
No. 188

UNITED NATIONS
and

WORLD HEALTH ORGANIZATION

Agreement concerning the premises to be used for the head-
quarters of the World Health Organization in Geneva
(with annexes). Signed at Geneva, on 10 February 1950,
and at Lake Success, on 15 February 1950

Official texts : French and English.
The filing and recording took place on 15 February 1950.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTA

Accord concernant les locaux destines aux bureaux du siege de
l'Organisation mondiale de la sant6 'a Geneve (avec annexes).
Signe it Genive, le 10 f6vrier 1950, et A Lake Success, le
15 f~vrier 1950

Textes officiels frangais et anglais.
Le classement et l'inscription au rdpertoire ont eu lieu le 15 /dvrier 1950.



328 United Nations - Treaty Series 1950

No 188. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTIZ
CONCERNANT LES LOCAUX DESTINP-S AUX BUREAUX
DU SIEGE DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTk A GENtVE. SIGNk A GENtVE, LE 10 FkVRIER
1950, ET A LAKE SUCCESS, LE 15 FkIVRIER 1950

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s ddsignde ((I'ONU ))), repr6-

sentde par son Secrdtaire gdndral, Monsieur Trygve Lie,

d'une part;

L'Organisation Mondiale de la Sant6 (ci-apr~s d6signde ((I'OMS ))), repr6-
sentde par son Directeur gdndral, M. le Docteur Brock Chisholm,

d'autre part ;

Considdrant que la Premi~re Assemblde Mondiale de la Sant6, apr s avoir,
conform6ment : l'article 42 de sa Constitution, consult6 l'ONU, a choisi Gen~ve
comme si~ge permanent de 1'OMS,

Considdrant que, par une rdsolution adoptde h Rome le 30 juin 1949,
la Deuxi~me Assemble Mondiale de la Santd a, dans les termes suivants,
dd1dgud au Conseil Exdcutif de 'Organisation pleins pouvoirs pour prendre,
au nom de 'Assemble Mondiale de la Sante, une d6cision d6finitive :

((La Deuxi~me Assemblde Mondiale de la Sant6 decide de ddldguer au
Conseil Exdcutif, agissant de concert avec le Directeur gdn6ral et sous
rdserve des instructions mentionndes ..., pleins pouvoirs pour prendre,
au nom de 'Assembl6e Mondiale de la Sant6, la ddcision ddfinitive ;k la
fois quant au choix de 1'emplacement et quant i l'adoption de la propo-
sition que le Conseil pourra juger 6tre la plus avantageuse, parmi les
trois propositions prdsentdes par le Conseil F~dral Suisse ... pour l'apport
des fonds ndcessaires jusqu' concurrence d'une somme de six millions
de francs suisses d~stinds . couvrir le coeit total de la construction du
batiment.

Considdrant que, conformdment h une rdsolution adoptde par le Conseil
Exdcutif de 1'OMS, le 16 juillet 1949, le Directeur gdndral a 6t6 autoris6 A
ndgocier avec I'ONU au sujet des arrangements relatifs aux locaux devant
servir de bureaux du si~ge de 'OMS et A signer, avec l'approbation du Comit6

I Entr6 en vigueur le 15 fdvrier 1950, par signature.
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No. 188. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE WORLD HEALTH ORGANIZATION CONCERN-
ING THE PREMISES TO BE USED FOR THE HEAD-
QUARTERS OF THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
IN GENEVA. SIGNED AT GENEVA, ON 10 FEBRUARY
1950, AND AT LAKE SUCCESS, ON 15 FEBRUARY 1950

The United Nations, (hereinafter referred to as "the UN") represented

by Mr. Trygve Lie, Secretary-General,

of the one part ; and

The World Health Organization, (hereinafter referred to as "the WHO")
represented by Dr. Brock Chisholm, Director-General,

of the other part;

Considering that the First Health Assembly has selected Geneva as the
permanent seat of the WHO, after having consulted with the UN, in
accordance with Article 42 of its Constitution,

Considering that, by virtue of a resolution adopted in Rome on the
30 June 1949, the Second World Health Assembly has delegated in the
following terms full powers to the Executive Board of the Organization in
order to take in the name of the World Health Assembly, a final decision :

"The Second World Health Assembly resolved to delegate to the
Executive Board, acting in concert with the Director-General and
subject to the instruction mentioned .... full powers to take in the name
of the World Health Assembly the final decision both as to the selection
of the site and as to the choise of the proposal which the Board may
deem most advantageous among the three presented by the Swiss
Federal Council ... for the provision of the necessary funds, up to a
limit of 6,000,000 Swiss francs for the total cost of constructing the
building.",

Considering that, by virtue of a resolution adopted by the Executive
Board of the World Health Organization on the 16 July 1949, the Director-
General has been authorized to negotiate with the UN concerning the arran-
gements to be made for the premises to be provided for the Headquarters'

I Came into force on 15 February 1950, by signature.
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du BAtiment institu6 par le Conseil Ex~cutif, un accord l'effet desdits arran-
gements,

Considrant qu'a la date du 23 janvier 1950 le Comit6 du BAtiment a
donn6 son approbation au projet d6finitif du present accord,

Consid~rant que le Conseil F~d~ral Suisse, par lettre en date du I fgvrier
1950, a accept6 tous les effets de droit entrain6s par les stipulations du pr.sent
accord dans la mesure oa elles affectent les droits reconnus A des b6n6ficiaires
suisses en vertu des articles 4, 9 et 11 de la Convention sur l'Ariana entre l'Orga-
nisation des Nations Unies et la Confed6ration suisse, sign6 & Berne, le 11 juin
1946, et A New-York, le jer juillet 19461,

Consid6rant que le Secr6taire g6n~ral de l'ONU a 6t6 autoris6 par r~so-
lution en date du 10 d6cembre 19492 de l'Assembl6e ggn~rale de ladite Organi-
sation ?. donner en location k l'OMS des locaux situds dans le Palais des Nations
?i Gen~ve (Suisse), aux termes et conditions que ledit Secrdtaire .gn6ral esti-
mera convenables, 6tant entendu que les agrandissements et transformations
n~cessaires A cet effet seront effectu6s par l'ONU et aux frais de I'OMS,

ONT ARRETE ET CONVENU CE QUI SUIT:

Article I

CONSTRUCTION DES LOCAUX

1. L'ONU prend l'engagement de proc~der, dans un d~lai aussi bref que
possible, h l'agrandissement du Palais des Nations h Gen~ve (ci-apr~s d~sign6
ale Palais s) et d'y effectuer les transformations int~rieures n~cessaires, confor-
mqment aux plans vis6s au paragraphe 2 du present article.

2. Les plans desdits agrandissements et transformations figurent dans l'an-
nexe A laquelle forme partie int~grante du present accord. Les d~tails de ces
plans seront arr~t~s d'un commun accord des parties.

Article II

FINANCEMENT DES TRAVAUX

1. L'OMS fournit h I'ONU les fonds n~cessaires au financement des travaux
que cette derni~re s'est engag~e A entreprendre aux termes de l'article I du
present accord.

I Nations Unies, Recueil des Traids, volume 1, page 153.
2 Nations Unies, document A/1251, 28 d~cembre 1I949.
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offices of the WHO and to sign with the approval of a Building Committee
set up by the Executive Board an agreement in order to implement such
arrangements,

Considering that the said Building Committee on the 23 January 1950
approved the final draft of the present Agreement,

Considering that the Swiss Federal Council has by a letter dated
t February 1950 accepted all the legal consequences entailed by the stipu-
lations of the present instrument in so far as they affect the right of the Swiss
authorities created by Articles 4, 9 & 11 of the Agreement between the
United Nations and the Swiss Confederation on the Ariana Site signed at
Berne on the 11 June 1946, and at New York on the 1 July 1946,1

And considering that the Secretary-General of the UN has been
authorized by resolution of the General Assembly of the UN dated
10 December 19492 to lease to the WHO premises located in the Palais des
Nations, Geneva (Switzerland) on such terms and conditions as the Secre-
tary-General may see fit, provided that any extension or transformation of
the Palais des Nations necessary to accomplish this purpose is made by the
UN at the expense of the WHO,

HAVE AGREED TO THE FOLLOWING PROVISIONS:

Article I

CONSTRUCTION OF PREMISES

1. The UN hereby undertakes to proceed as soon as possible to extend the
Palais des Nations located at Geneva (hereinafter referred to as "the Palais")
and to carry out internal transformations therein in accordance with the
plans referred to in paragraph 2 of this Article.

2. The plans of such extension and transformation are set forth in Annex A,
and this annex shall form part and parcel of this Agreement. The details
of the plans shall be settled by agreement between the parties.

Article II

FINANCING OF WORKS

1. The WHO shall provide the UN with the funds necessary to finance the
work the UN has undertaken. to perform in Article I of this Agreement.

" United Nations, Treaty Series, Volume 1, page 153.

' United Nations, document A/1251, 28 December 1949.'
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2. Le montant du cofit de ces travaux est estim6 ?. une somme de 3.500.000
h 4.000.000 de francs suisses.

3. Dans le cas ofi cette estimation ne suffirait pas A couvrir les d6penses
effectivement encourues par l'Organisation des Nations Unies pour ex~cuter
les travaux visas . l'article I, l'OMS lui fournira les fonds n6cessaires pour
parfaire la diffdrence.

4. Les sommes dues par l'OMS en application des dispositions du pr6sent
article feront l'objet de 'paiements selon des modalit6s I convenir entre les
parties int6ress6es par arrangement s6par6. L'OMS s'engage en tout cas
verser, en temps utile, les sommes par elle dues A l'ONU conform6ment aux
dispositions de l'article I du present accord, de mani~re h permettre A cette
derni~re de remplir toutes les obligations contractuelles qu'elle assume en
ex6cution dudit article I.

Article III

DROITS DE PROPRIfTJt

Le Palais, avec les agrandissements et transformations visds h l'article I
du present accord, demeure la propridt6 exclusive de l'ONU.

Article IV

CONTRAT DE BAIL

1. En contrepartie des fonds verses par I'OMS L I'ONU aux effets des stipu-
lations du present accord, I'ONU loue & I'OMS, qui accepte, pour une p~riode
de quatre-vingt-dix-neuf ans, les locaux ddcrits A l'annexe B laquelle forme
parti'e int6grante du pr6sent accord. Le loyer annuel est fix6 A la somme d'un
franc suisse (fr. suisse I.-), payable chaque annie par anticipation k partir
de la date d'entrde en vigueur de la pr~sente location.

2. La date . partir de laquelle le bail commencera A courir sera d~terminde
par un 6change de lettres entre l'ONU et F'OMS.

Article V

RENOUVELLEMENT DU BAIL

1. L'ONU reconnait h I'OMS un droit d'option afferent au renouvellement
du bail, selon des modalit~s A convenir entre les deux parties ; la pr6ference
sera accord6e & l'OMS sur tout tiers offrant de reprendre les locaux objet du
present contrat h des conditions semblables A celles offertes par ladite OMS.

2. Trois ans au moins avant l'6chdance de la p6riode de quatre-vingt-dix-neuf
ans du present bail, les parties se consulteront au sujet de son renouvellement A

No. 188
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2. The cost of such work is estimated at from 3,500,000 to 4,000,000 Swiss
francs.

3. If this estimate should prove insufficient to meet the expenses actually
incurred by the UN to perform the work described in Article I, the WHO
shall provide the UN with the necessary funds to make up the difference.

4. All monies required to be paid by the WHO under the terms of this
Article shall be paid by the WHO in a manner to be worked out by separate
agreement between the parties hereto. In any avent, the WHO undertakes
to make the payments required under the terms of Article I of this Agreement
in sufficient time to allow the UN to meet any contractual obligations entered
into by it in pursuance of that Article.

Article III

PROPERTY RIGHTS

Title to the Palais as extended and transformed under Article I of this
Agreement shall remain exclusively vested in the UN.

Article IV

GRANT OF LEASE

. In consideration of the funds to be paid by the WHO to the UN for the
purposes set out in this Agreement, the UN hereby leases to the WHO and the
WHO hereby leases from the UN the premises described in Annex B, attached
hereto, said Annex B forming part and parcel of this Agreement, for a period
of 99 years at a rental of one Swiss franc (S.f. I.--) per annum payable yearly
in advance commencing with the date this lease comes into force.

2. The date on which the lease shall commence shall be determined by an
exchange of letters between the UN and the WHO.

Article V

RENEWAL OF LEASE

1. The UN hereby grants to the WHO the option to renew the lease under
such conditions as may be agreed upon betweent he parties hereto in prefer-
ence over any other entity offering to lease the demised premises from the
UN on similar terms to those offered by the WHO.

2. The parties hereto shall consult with one another not less than three
yeaxs before the expiration of the 99 year term of this lease with a view to

No 188
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des termes et conditions . convenir et compte tenu des dispositions du para-
graphe 1 du pr6sent article.

Article VI

OBLIGATIONS CONCERNANT LES TIERS

L'ONU s'engage A faire figurer les droits pr6sentement reconnus E l'OMS
dans tout accord passd avec un tiers relativement au Palais et, pour assurer
le respect de cet engagement, elle stipulera avec ledit tiers l'obligation pour
ce dernier de faire 6galement respecter les droits de l'OMS par tous les ayants
droit successifs.

Article VII

ANNOTATION DU BAIL

Le bail convenu dans le pr6sent accord sera annot6 au Registre foncier
de Gen~ve, conform~ment aux dispositions de l'article 260 du Code F~ddral
Suisse des Obligations.

Article VIII

UTILISATION DE LA SALLE DE L'ASSEMBLtE ET D'AUTRES SALLES DE RtUNION

L'OMS a le droit d'utiliser la salle de l'Assembl~e, celle du Conseil, ainsi
que toutes les autres salles de. runion du Palais pendant telles pdriodes et
selon tels termes et conditions h determiner de temps k autre par les deux
parties.

Article IX

* UTILISATION DE LA BIBLIOTHtQUE

1. L'OMS a le droit d'utiliser la Biblioth6que de l'ONU t Gen~ve aux m~mes
conditions que les autres institutions sp~cialises et conform6ment aux dispo-
sitions de la r6solution adopt6e par le Conseil Economique et Social le 6 juillet
1949 (R6solution 260 (IX)1.

2. En outre, l'ONU, dans la mesure oa le lui permettent ses propres besoins,
met . la disposition de l'OMS, dans les locaux de la Biblioth6que, les emplace-
ments n6cessaires au d6p6t d'ouvrages, de livres et de p6riodiques d'un usage
peu courant qui appartiennent A la biblioth~que de l'OMS. Lesdits ouvrages,
livres et p6riodiques seront sous la garde du personnel de I'OMS, lequel se
conformera aux r~gles 6tablies par F'ONU pour assurer la s6curit6 et la bonne
utilisation des locaux de la Bibliothque.

1 Nations Unies, document E/1409, 15 juillet 1949.
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its renewal on such terms and conditions as may be agreed upon between the
parties having regard to the provision of paragraph I of this Article.

Article VI

OBLIGATIONS REGARDING THIRD PARTIES

The UN undertakes to incorporate the rights hereby granted to the WHO
in any agreement regarding the Palais concluded with a third party and in
order to ensure the observance thereof the UN shall stipulate that any such
third party shall be under a similar obligation to have subsequent assignees
of any such third party observe the rights of the WHO.

Article VII

REGISTRATION OF LEASE

The present Agreement in its character as a lease shall be entered in the
Land Registry of Geneva in accordance with the provisions of Article 260 of
the Swiss Federal Code of Obligations (Code Fdd6ral Suisse des Obligations).

Article VIII

USE OF ASSEMBLY HALL AND OTHER CONFERENCE ROOMS

The WHO shall have the right to use the Assembly Hall, the Council
Chamber and all other rooms in the Palais intended for meetings for such
periods and on such terms and conditions as shall be agreed upon from time
to time between the parties hereto.

Article IX

USE OF THE LIBRARY

1. The WHO shall be entitled to use the Library of the UN in Geneva
under the same conditions as other specialized agencies in accordance with
the terms of the resolution adopted by the Economic and Social Council on
6 July 1949 (Resolution 260 (IX)).'

2. In addition, the UN shall, in so far as its own requirements permit, make
available to the WHO storage space in the Library for such parts of the
WHO's own library collections, books, and periodicals as are not in current
use. Such collections, books and periodicals shall be under the care of the
WHO library staff which shall observe the rules established by the UN for
the security and proper use of the Library premises.

1 United Nations, document E/1409, 15 July 1949.
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Article X

DROITS DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE Du TRAVAIL

En raison des dispositions figurant dans les articles VIII et IX du present
accord, les droits reconnus A l'Organisation Internationale du Travail par
l'article 4 de l'accord, sign6 le 19 juillet 1946', concernant l'ex~cution du trans-
fert de certains avoirs de la Soci6t6 des Nations & l'ONU, sont express~ment
r~serv~s.

Article XI

DROIT DE PRIORIT DE L'OMS SUR LES LOCAUX DISPONIBLES

1. Au cas ofi, dans l'avenir, 1'OMS aurait besoin de d6velopper ses services
ou d'augmenter l'effectif de son personnel, elle b6n~ficiera d'une priorit6 sur
toute organisation autre que I'ONU pour tous locaux pouvant 6tre d~clar~s
disponibles par cette dernire dans le Palais agrandi et transform6.

2. Toutefois, la disposition du paragraphe I du present article n'est pas
applicable A des organisations d~jA install~es ou qui s'installeront dans le Palais
en vertu d'un accord comportant versement par lesdites organisations de
fonds destines & agrandir ou "a transformer le Palais pour leur procurer les
locaux n~cessaires. Dans cette 6ventualit6, l'ONU choisit l'organisation &
laquelle les locaux seront attribuds, compte tenu des besoins respectifs des
organisations int~ress6es et du montant des fonds que lesdites organisations
ont consacr6 ou sont disposdes A consacrer A l'agrandissement ou i la trans-
formation du Palais.

3. Les conditions auxquelles les locaux seront attribu~s h 1'OMS en execu-
tion des paragraphes 1 et 2 du lrdsentarticle feront l'objet d'un accord spdcial
entre les parties.

4. Au cas oa de tels locaux suppl~mentaires ne seraient pas disponibles dans
le Palais, 'ONIJ, L la requite et aux frais de l'OMS, fera agrandir ou trans-
former le Palais de mani~re ;k procurer . celle-ci les locaux suppl~mentaires
dont elle a besoin ; les -plans de ces agrandissements ou transformations seront
6tablis d'un commun accord des.parties.

5. Sauf stipulation contraire dans le present accord, les dispositions de celui-ci
sont applicables aux nouveaux locaux, mis h la disposition de l'OMS en exdcu-
tion du paragraphe 4 du prdsent article, dans la mesure ofi les circonstances
le permettront.

1 Nations Unies Recuei des Traitis, volume '1, page 109.
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Article X

RIGHTS OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Having regard to the provisions of Articles VIII and IX of the present
Agreement, the rights existing in favour of the International Labour Organi-
sation, under Article 4 of the Agreement signed on 19 July 1946,1 concerning
the execution of the transfer to the UN of certain assets of the League of
Nations, are expressly reserved.

Article XI

WHO OPTION ON AVAILABLE SPACE

1. Should it prove necessary in the future for the WHO to increase the
number of its services or personnel, the WHO shall enjoy a prior right against
all other organizations other than the UN over such space as may be declared
available by the UN in the Palais as extended and transformed.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall not, however, apply
to other organizations already accommodated or to be accommodated in the
Palais on terms involving the furnishing of funds by any such organizations
for the purpose of extending or transforming the Palais to provide suitable
accommodation for any such organizations. In that event the UN shall
decide to which organization the available space shall be assigned, due regard
being had to the relative requirements of the organizations concerned and to
the amount of funds any such organizations have furnished or are prepared
to furnish for the extension or transformation of the Palais.

3. The conditions on which space shall be allocated to the WHO in
pursuance of paragraphs 1 and 2 of the present Article shall be determined by
special agreement between the parties hereto.

4. Should such additional space not be available to the WHO in the Palais
the UN shall at the request and expense of the WHO extend or transform
the Palais so as to furnish the WHO with the additional accommodation
required; the plans for any such extension or transformation shall be
established by agreement between the parties.

5. In so far as circumstances shall permit, the provisions of the present
Agreement, except as otherwise indicated in this Agreement, shall apply
to new accommodations made available to the WHO under paragraph 4
of this Article.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 1, page 109.
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6. Les dispositions des articles XlI -I XX inclus seront applicables mutatis
mutandis aux nouveaux locaux procures A I'OMS, en execution des stipula-
tions du paragraphe 4 du present article.

Article XII

GESTION ET ENTRETIEN

1. L'ONU g~re et entretient seule le Palais, ses d~pendances et les terrains
y attenant, y compris celles des parties de l'immeuble dans lesquelles sont
install~s les divers services du si~ge de I'OMS.

2. Sans que la prdsente disposition puisse limiter la port6e g~ndrale du para-
graphe 1 du present article, l'ONU fournit . I'OMS des services qui, tels ceux
du gaz, de l'61ectricit6, du chauffage, de l'eau chaude et froide, du t6l~phone,
procurent A cette derni~re la jouissance normale des locaux faisant l'objet
du present accord.

3. L'ONU s'assure contre tous risques g~n~ralement quelconques affirents
Sl'occupation du Palais par elle-m~me et l'OMS; ces risques comprennent

notamment ceux d'incendie, de vol, de dommage caus6 par l'eau. Cette 6nu-
m~ration n'affecte en aucune mani~re le caract~re g~n~ral des dispositions
initiales du prdsent paragraphe.

4. Sous r6serve des dispositions de l'article XIV, l'OMS participe proportion-
nellement aux d~penses entraines du fait des prestations sp~cifides dans le
present article et ce conform~ment aux stipulations d'un accord s~par6 . con-
clure entre les parties.

Article XIII

SERVICES DES CONFERENCES ET AUTRES SERVICES GtNtRAUX

1. En sus des prestations par elle ddjA fournies aux termes du present accord,
I'ONU, pour 6viter tout double emploi, met h la disposition de I'OMS ses
services des Conferences et Services g~ndraux qui fonctionnent ddjh ou qui
pourront 6tre ult~rieurement install~s dans le Palais.

2. L'ONU administre seule les services vis~s au paragraphe I du prdsent
article.

3. L'OMS utilise les services visas au paragraphe 1 du pr6sent article I 6galit6
de traitement avec I'ONU.

4. L'OMS a, en outre, le droit d'utiliser les services de caract~re public install6s
dans le Palais, tels ceux des PTT, de la banque, ainsi que le restaurant et ses
d~pendances ; cette 6num~ration n'est pas limitative.
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6. The provisions of Articles XII to XX inclusive shall apply mutatis
mutandis to new accommodations made available to the WHO in furtherance
of the terms of paragraph 4 of this Article.

Article XII

MANAGEMENT AND MAINTENANCE

1. The UN shall be solely responsible for the management and maintenance
of the Palais together with its annexes and grounds including those parts of
the building housing the various services of the headquarters of the WHO.

2. Without restricting the generality of the provisions of paragraph I of
this Article, the UN shall in pursuance of the terms of paragraph I furnish
the WHO with such utilities (e.g. gas, electricity, heating, hot and cold water,
telephones) as will assure the WHO the normal enjoyment of the premises
forming the subject of. this Agreement.

3. The UN shall provide suitable insurance coverage against all normal
risks incidental to the occupation of the Palais by the UN and the WHO.
Without restricting the generality of the foregoing such risks shall include
fire, theft and damage by water.

4. Subject to the provisions of Article XIV the costs involved in furnishing
any of the items or services specified in this Article shall be borne by the
WHO on a proportionate basis under the terms of a separate agreement to be
worked out between the parties.

Article XIII

OTHER CONFERENCE AND GENERAL SERVICES

I. The UN shall, in order to avoid any duplication, place at the disposal
of the WHO all conference and general services not heretofore provided for
under the terms of this Agreement which are already in operation or which
might be later installed in the Palais.

2. The UN shall be solely responsible for the administration of the services
referred to in paragraph 1 of this Article.

3. The services provided for in paragraph I of this Article shall be available
to the WHO on the basis of equality of treatment with the UN.

4. The WHO shall, in addition, have the right to utilize all services of a
public nature installed in the Palais, including, without restricting the gene-
rality of the foregoing, the Post Office, the Bank, the restaurant and its
annexes.
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5. L'OMS participe proportionnellement aux ddpenses affdrentes . la fourni-
ture des services visas aux paragraphes prdc~dents du prsent article, confor-
moment aux stipulations d'un accord sdpar6 I conclure entre les parties.

6. Si l'ONU ddsirait utiliser, d'entente avec l'OMS, un service particulier
de cette derni~re organisation, les stipulations du present article s'appliqueront
alors mutatis mutandis aux deux parties.

Article XIV

RUPARATIONS

i. Les r~parations affrentes A l'immeuble du Palais, y compris celles aff-
rentes aux parties affect~es A l'usage de I'OMS, sont effectu~es par I'ONU.
Les menus travaux de reparation commandos par la jouissance normale des
lieux demeurent A. la charge de l'OMS, alors que les grosses r~parations demeu-
rent k celle des Nations Unies, conform~ment A l'usage local.

2. Dans le cas oi un dommage serait entrain6 par une n~gligence ou un acte
volontaire imputables A l'une ou l'autre partie, la r6paration d'un tel dommage
incombera exclusivement & la partie responsable.

Article XV

MODIFICATIONS INTARIEURES

Les modifications int~ieures ddsir~es par l'OMS ne peuvent s'effectuer
que d'entente avec rONU. En outre, les travaux entrain~s par de telles modi-
fications sont ex6cut~s par les soins de 'ONU et aux frais de I'OMS.

Article XVI

DROIT D'AcC¢S AUX LOCAUX

Les personnes au service de I'OMS et celles en relation officielle avec cette
derni~re ont accs aux locaux faisant l'objet du present accord ainsi qu'aux
terrains attenant au Palais. Ces personnes peuvent garer leurs vhicules
(voitures automobiles, motocyclettes, bicyclettes) aux emplacements rdserv~s
A cet effet et ce aux mdmes conditions que celles r~gissant les personnes en
relation officielle avec l'ONU.
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5. The expenses arising out of furnishing the services referred to in the
preceding paragraphs of this Article shall be borne proportionately by the
WHO under terms to be fixed under separate agreement between the parties
hereto.

6. Should the UN in agreement with the WHO wish to utilize any parti-
cular service provided by the WHO, the provisions of the present Article shall
apply, mutatis mutandis, to the parties.

Article XIV

REPAIRS

1. Repairs to the Palais including those parts occupied by the WHO shall
be executed by the UN. Minor repairs to the premises necessary to ensure
normal use shall be at the expense of the WHO, while major repairs shall be
at the expense of the UN, in accordance with local usage.

2. In the event of any costs being incurred due to the negligence or wilful
act of either party, such cost shall be borne entirely by the party respon-
sible.

Article XV

INTERIOR MODIFICATIONS

Any interior modification desired by the WHO shall be carried out only
after agreement with the UN. Furthermore, any such modification shall only
be carried out by the UN and at the expense of the WHO.

Article XVI

RIGHT OF ACCESS TO PREMISES

All persons in the service of the WHO or having official business with it
shall have right of access to the premises forming the subject of this Agree-
ment and the grounds of the Palais. All such persons shall also have the
right to park their vehicles (motorcars, motorcycles, bicycles) on the sites
reserved for this purpose under the same conditions as those affecting persons
having official business with the UN.
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Article XVII

PROPRIETL MOBILIERE DE L'OMS

1. L'OMS meuble les locaux qu'elle occupe.

2. Les biens mobiliers par elle acquis h titre gratuit ou onereux, comprenant
notamment les ouvrages, livres et p~riodiques de sa biblioth~que, tous articles
de bureaux et les meubles meublants demeurent sa propri~t6 exclusive.

3. Tous meubles, articles de bureau et autre objets, mis gratuitement a la
disposition de 1'OMS par l'ONU, figurent sur un inventaire dtaill, sign6 des
parties. Lesdits meubles, articles et objets sont restitu6s a l'ONU sur sa
demande; dans cette 6ventualit6, un d41ai raisonnable est laiss6 At I'OMS pour
proc~der Ak cette restitution.

Article X VIII

CONTINUITt- DES SERVICES

Dans le cas off l'ONU devrait renoncer h assurer l'entretien de l'immeuble
ou le fonctionnement des services visas aux articles XII, XIII et XIV du pr6-
sent accord, I'OMS aura le droit d'y pourvoir seule et dans la mesure de ses
n~cessit~s.

Article XIX

ARBITRAGE

1. Tout diffdrend qui pourrait s'6lever au. sujet de l'ex~cution ou de l'inter-;
pr~tation du present accord sera d~f~r6 A un coll~ge d'arbitres compos6 de
trois membres.

2. L'ONU et l'OMS d6signeront chacune un arbitre, lesquels choisiront h
leur tour un troisi~me arbitre qui prgsidera.

3. A d6faut d'accord sur le choix du troisi me arbitre, celui-ci sera d6sign6

par le President de la Cour Internationale de Justice.

4. Le collge d'arbitres peut 6tre saisi par l'une ou l'autre partie.

5. Le co~llge d'arbitres d~terminera sa propre procedure et ses decisions
sont d~finitives et ex~cutoires.
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Article XVII

MOVABLE PROPERTY OF WHO

1. The WHO shall furnish the premises which it occupies.

2. All movable property acquired by the WHO shall remain under its exclu-
sive ownership, whether obtained gratuitously or subject to consideration,
including books, collections, library periodicals, office equipment and furni-
ture other than fixtures.

3. All furniture, office equipment and objects made available gratuitously
to the WHO by the UN, shall be described in a detailed inventory drawn up
and signed by the parties. The said furniture, office equipment and other
objects shall be returned on demand to the UN. In such case the WHO shall
be given reasonable notice.

Article XVIII

CONTINUANCE OF SERVICES

Should the UN be compelled to discontinue the maintenance of the
buildings or the operation of the services mentioned in Article XII, XIII
and XIV of this Agreement the WHO shall the right to undertake such
maintenance and operation in so far as its own requirements shall dictate.

Article XIX

ARBITRATION

1. Any dispute which may arise with regard to the execution or interpre-
tation of the present Agreement shall be referred to a board of arbitrators
composed of three members.

2. The UN and the WHO shall each chose one member and the members so
appointed shall choose a third member as presiding arbitrator.

3. In the event of disagreement on the choice of the presiding arbitrator,
he shall be designated by the President of the International Court of Justice.

4. The board may be seized of an application by either party.

5. The board shall determine its own procedure and its decisions shall be
final and executory.
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Article XX

AUTHENTICITE

Le present accord a 6t6 6tabli en quatre exemplaires dont deux en frangais
et deux en anglais, le texte frangais seul faisant foi.

EN FOI DE Quoi les parties ont sign6 le present accord.

Pour les Nations Unies:

(Signe) Trygve LIE

Lake Success, ce 15 f6vrier 1950

Pour l'Organisation Mondiale
de la Sant6 :

(Signe) Broch CHISHOLM

Gen~ve, ce 10 f~vrier 1950

ANNEXE A

X L'AccORD CONCERNANT LES LOCAUX DESTINE S AUX BUREAUX DU SIEGE DE

L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE X GENkVE

PLAN ISOMPETRIQUE DES tITAGES DES BATIMENTS DU PALAIS DES
NATIONS APRtS EX1 CUTION DES TRAVAUX D'AGRANDISSEMENT

[Voir hors-texte]

ANNEXE B

X L'AcCORD CONCERNANT LES LOCAUX DESTINP-S AUX BUREAUX DE L'ORGANISATION

MONDIALE DE LA SANTE A GENtVE

DESCRIPTION DES LOCAUX FAISANT L'OBJET DU BAIL

[Article IV de V'accord]

L'Annexe A indique la situation dans le Palais agrandi des locaux faisant.
l'objet du bail. Ces locaux se pr~sentent sous la forme d'un bloc compact compre-
nant les secteurs ci-aprs :

I - L'aile K actuelle, sur~lev~e de trois 6tages, ainsi que la partie du b~timent
principal du Secretariat comprise entre les cages d'escaliers No I et No 2,

l'exception de la Conciergerie A la porte No 2;
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Article XX

AUTHENTIC TEXT

This Agreement has been executed in quadruplicate ; two copied are in
French and two copies in English, of which the French text alone shall be
authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have signed this Agreement.

For the United Nations

(Signed) Trygve LIE

this fifteenth day of February 1950
at Lake Success

For the World Health Organization

(Signed) Brock CHISHOLM

this tenth day of February 1950
at Geneva

ANNEX A

TO THE AGREEMENT CONCERNING THE PREMISES TO BE USED FOR THE HEADQUARTERS

OF THE WORLD HEALTH ORGANIZATION IN GENEVA

ISOMETRIC FLOOR PLAN OF THE PALAIS DES NATIONS AFTER
EXTENSION

[See insert]

ANNEX B

TO THE AGREEMENT CONCERNING THE PREMISES TO BE USED FOR THE HEADQUARTERS

OF THE WORLD HEALTH ORGANIZATION IN GENEVA

DESCRIPTION OF THE PREMISES COVERED BY THE LEASE

[Art. IV of the Agreement]

Annex A shows the position in the Palais as extended of the premises covered
by the lease. These premises form a compact block comprising the following
areas :

I. The present "K" wing, with three superimposed floors, together with that
part of the main Secretariat building comprised between staircases Nos. I
and 2, with the exception of the "Conciergerie" at door No. 2;
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II - Dans le btiment principal du Secr6tariat:

1. au rez-de-chaussde :
a) du bureau No 28 - c6t6 Gen~ve, au bureau NO 38 - c6t6 Lac.
b) D D NO 17 - )) Cour, ) NO 23 - ) Cour.

2. au er ditage:
a) du bureau No 134 - c6t6 Gen~ve, au bureau No 152 - c6t6 Lac.
b) ) ) No 123 - )) Cour, , No 135 - )) Cour.

3. au 2e dtage :
a) du bureau No 222 - c6t6 Gen6ve, au bureau NO 242 - c6t6 Lac.
b) ) No 217 - )) 'Cour, ) No 225-3 - , Cour.

4. au 3e dtage :
a) du bureau No 328 - c6t6 Gen~ve, au bureau No 352 - c6t6 Gen~ve.
b) D No 309- - Cour, NO 327 - D Cour.

5. au 4e dtage:
a) du bureau No 412 - c~t6 Gen~ve, au bureau NO 480 - c6t6 Lac.
b) ) ) No 417 - D Cour, ) , NO 453 - )) Cour.

Les bureaux mentionn~s sont tous compris dans les secteurs faisant l'objet
du bail.

T. L. B.C.
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II. In the main Secretariat Building:

1. ground-floor :
(a) from office No. 28-Geneva side, to office No. 38-Lake side.
(b) , ) No. 17-Courtyard side, No. 23-Courtyard side.

2 1st floor :
(a) from office No. 134-Geneva side, to office No. 152-Lake side.
(b) ) )) No. 123-Courtyard side, D No. 135-Courtyard side.

3. 2nd floor :
(a) from office No. 222-Geneva side, to office No. 242-Lake side.
(b) ) ) No. 217-Courtyard side, No. 225-3-Courtyard side.

4. 3rd floor :
(a) from office No. 328-Geneva side, to office No. 352-Geneva side.
(b) ) ) No. 309-Courtyard side, No. 327-Courtyard side.

5. 4th floor :
(a) from office No. 412-Geneva side, to office No. 480-Lake side.
(b) ) D No. 417-Courtyard side, ), ) No. 453-Courtyard side.

All the above-mentioned offices are included in the areas covered by the lease.

T. L. B. C.
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